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ABSTRACT

Agnes Arnez, English for Business and Professional Communication. Analysis of
Translation Techniques and Accuracy on Cultural Terms in The Subtitle of Film
Tenggelamnya Kapal Van der Wijck.

This research discusses translation techniques on cultural terms (theery of Molina
and Albir) and its translation qualities (theory of Nababan) in the aspeet of.accuracy
in the subtitle film ‘“Tenggelamnya Kapal Van der Wijck”. C. Kluckhohn’s theory
are being used to-analyze the category of cultural terms. This research is qualitative
research by using descriptive.method: Focus Group Discussion (FGD) is being used
to collect the data which then are being analyzed by Spradley’s theory. The purpose
of this research are to identify cultural terms, translation techniques, and translation
quality in the subtitles of the film Tenggelamnya Kapal Van der Wijck. The result
of this research found 4 categories of cultural terms which are ecology (4 data or
5.56%), material (59 data or 81.94%), socio-cultural (6 data or 8.33%), and
company (3 data or 4.17%). There were 11 translation techniques which are being
used when translating the cultural terms; are established equivalent (29 data or
40.28%), pure borrowing (13 data or 18.06%), generalization (11 data or 15.28%),
modulation (6 data or 6.94%), adaptation (4 data or 5.56%), reduction (3 data or
4.17%), literal translation (2 data or 2.78%), linguistic.amplification (1 data or
1.39%), linguistic compression (1 data or 1.39%), and transposition (1 data or
1.39%). The Focus Group Discussion (FGD) results show that the translation of
cultural terms in the film's subtitles of Tenggelamnya Kapal Van der Wijck is mostly
accurate, although there are some less accurate of inaccurate. Overall, the translated
message effectively conveys meaning in the target language.

Keywords: ‘cultural terms, subtitle, translation techniques, translation qualities,
Tenggelamnya Kapal Van der Wijck
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ABSTRAK

Agnes Arnez, Bahasa Inggris Untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional. Analysis
of Translation Techniques and Accuracy on Cultural Terms in The Subtitle of Film
Tenggelamnya Kapal Van der Wijck.

Penelitian ini membahas teknik penerjemahan pada istilah budaya(teeri Molina dan
Albir) dan kualitas terjemahan (teori Nababan) dalam aspek keakuratan pada
subtitle film Tenggelamnya Kapal Van der,Wijck. Teori Kluckhohn digunakan
untuk menganalisis-kategori istilah budaya. Penelitian ini merupakan penelitian
kualitatif dengan:menggunakan metode deskriptif. Focus Group Discussion (FGD)
digunakanuntuk mengumpulkan data yang kemudian dianalisis menggunakan teori
Spradley. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui istilah budaya, teknik
terjemahan, dan kualitas terjemahan pada subtitle film Tenggelamnya Kapal Van
der:Wijck. Hasil penelitian ini menemukan 4 kategori istilah budaya yaitu ekologi
sebanyak 4 data (5.56%), material sebanyak 59 data (81.94%), sosial kultural
sebanyak 6 data (8.33%), dan komunitas sebanyak 3.data (4.17%). Terdapat 11
teknik terjemahan yang digunakan ketika menerjemahkan istilah unsur budaya
yaitu padanan lazim sebanyak 29 data. (40.28%), peminjaman murni sebanyak 13
data (18.06%), generalisasi sebanyak 11 data (15.28%), modulasi sebanyak 6 data
(6.94%), adaptasi sebanyak 4 data (5.56%), reduksi sebanyak 3 data (4.17%),
terjemahan langsung sebanyak 2 data (2.78%), linguistik amplifikasi sebanyak 1
data (1.39%), linguistik kompresi sebanyak 1 data (1.39%), dan transposisi
sebanyak 1 data (1.39%). Hasil Focus Group Discussion (FGD) menunjukkan
bahwa terjemahan istilah budaya dalam subtitle film Tenggelamnya Kapal Van der
Wijck sebagian besar akurat, meskipun terdapat beberapa yang kurang akurat atau
tidak akurat. Secara keseluruhan, pesan terjemahan_berhasil menyampaikan makna
dalam bahasa sasaran dengan efekiif.

Kata kunci: Istilah budaya, teknik terjemahan, kualitas terjemahan, subtitle,
Tenggelamnya Kapal Van der Wijck

vii
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CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Translation is the process of conveying the meaning of a text.into another language
in the manner meant (Newmark, 1988). Translation is used. as.a means of
communication for multilingual languages. In Indonesia, foreign movies are more
popular than Indonesian movies. Those mavies use English as the means of
communication: Thus, in order to make Indonesian people understand the content
of movie, subtitling is needed. Based on the results of the Program for International
Student' Assessment (PISA) research _from the Organization for Economic Co-
Operation and Development (OECD), Indenesia isranked 62 out of 72 countries in
terms of reading interest. On the other hand, 91.58% of Indonesian people aged 10
years and over are claimed to prefer watching.television/films. This is in line with
data from UNESCO which revealed that the ratio of fond of reading Indonesian
people is only 0.001%. This means that out of 1,000 Indonesians, only one person

likes to read.

Subtitles in films are often read by the audience. If the audience want to understand
means of the language, must know.means about cultural terms by source language
(SL) to target language (TL). Intuition of target language readers and understanding
of the target culture is needed because of a complex process (Coldiron, 2016). One
aspect that translators must understand is cultural terms, both in the source language
(SL) and target language (TL).Understanding cultural terms.in-the source language
(SL) will help the translator translate equivalent'cultural terms accurate.

The subtitle in Indonesian means delivery of dialogue in text form in films and
television shows, usually displayed at the bottom of the screen when watching a
film or other broadcast. Suppose the audience has mastered the language of the film,
especially films that use foreign languages and are not the audience's native

language. In that case, the audience may still understand the contents of the film
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subtitles, which have been translated into the target language. After watching the
film and translating the subtitles in the film, then for the translation to be accurate,

the audience must know the translation technique for the subtitles of the film.

Seeing the phenomenon above, this.study-is interested in.analyzing the translation
technique of subtitle cultural.terms in the film Tenggelamnya Kapal Van der Wijck.
Tenggelamnya Kapal Vander Wijck is an Indonesian film released in 2013, directed
by Sunil Soraya.. The film is based on the novel of the same name by Buya Hamka,
an influential Indonesian author. The story revolves around a young man named
Zainuddin, .who comes from'a small village in Minangkabau, West Sumatra. He
falls in love with Hayati, .a beautiful and.intelligent woman from a wealthy family.
However, their love faces numerous obstacles due to their different social
backgrounds and the conservative traditions of the time. Zainuddin's family is poor,
and his father works as a penghulu.(Islamie scholar): Despite their financial
struggles, Zainuddin is determined to pursue his education.in Medan, the capital
city of North Sumatra. There, he meets Hayati again, and their love rekindles.
However, Hayati's family strongly opposes their relationship, as they have already
arranged for her to marry Aziz, a wealthy and- influential man. Amidst the
challenges and societal pressures, Zainuddin.and.Hayati continue to fight for their
love. They secretly meet and exchange.letters, but their happiness is short-lived.
Tragedy strikes when the ship “\Van der Wijck" sinks during a storm, taking the
lives of many passengers, including Hayati. Heartbroken and devastated, Zainuddin
returns to his village. He finds solace in his friendship with Hayati's younger sister,
Fatimah, who had always supported-their_love. Zainuddin.becomes a successful
writer, pouring his emotions into his works, ‘and eventually marries Fatimah.
However, he never forgets his first love, Hayati. The film showcases the rich
cultural heritage of Indonesia, and the breathtaking landscapes of Sumatra provide
a visually stunning backdrop to this emotional and tragic love story. Main actors of

this film are Herjunot Ali, Pevita Pearce, Reza Rahadian, and Randy Danistha.
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Figure 1.1 The Official Poster for The Tenggelamnya Kapal Van der Wijck Film

TENGEFLAMIVYA KAPAL
VAN DER WIJES

Source: Disney Hotstar Website.

The researcher chose the film Tenggelamnya Kapal Van der Wijck for the reason.
There are many inappropriate cultural terms.of Minangnese that are translated into
the target language. Minangnese is an Austronesian language spoken by the
Minangkabau people and also spoken in several-other areas in North Sumatra,
Jambi, Bengkulu, Aceh, Riau, as well as in overseas areas including Negeri
Sembilan. In this study, researcher identify..inappropriate cultural terms of
Minangnese such as Datuk Garang is translated as “elder Garang.” The term of
culture ‘Datuk in Indonesia ‘using to call uncle, the translator ‘chooses to use
generalization technique. In the same sample data of term culture pucuk dicinta,
ulam pun tiba is translated as ‘‘rain'comes with its blessings.” The term of culture
pucuk dicinta, ulam pun tiba in Indonesia is about a.proverb (pepatah) interpreted
as getting something more than what was expected/aspired, the translator chooses
to use the established equivalent technique or translate terms or based on everyday
usage or target language-dictionaries. The researcher is interested. in.discovering
why the translation is not accurate;-it.may be seen that there-has-been a change in
meaning, and the result of the translation is that the quality of the translation is not

good because the source language’s purpose is not accurate.

In several previous relevant studies to the analysis of the translation of cultural
terms, there is any not yet analyzed cultural terms in film subtitles and used an

assessment of the quality of translation in terms of accuracy. In fact, when watching



eyeyer uabap Niuyaiijod wizi eduey

o
o
(1]
=

Q
c
=2

T
o
=
o
Q.
)
=
=
m
-
c

g,
=
)
=
=
(1]

T
m
=]
e
=]

Q
o
=

<
o
=

Q
s
o

N—
o
-
-
o
-
()
=
=1
=~
-
[

Q
o
=
s
)
=
o
-
-+
Y

N
Qoo
o o
-y (1]
Q =
- Q
Q =
153
= =
i
3 a3
c ()
=
235
o c
= ~
)
3 =8
3 5
= >
=
238
T 55
]
g%
2 2
S8 g
< B
) 2
T
s @B
Q =
o o
3 =
Q ()
s‘ =1
< o
wn m
m -
c 2 £
1
= &
383
> <
s o
= —
c 9o 3
= =
2“8 =
3. °
o
-
m —
3 &
g F
z ¢
o
~ >
5 T
ST
- =
c S
= 3
)
=
=
=
=3
~
o
&
s
o
—J
N—
()
c
[
=
z
[
~
s
3
o
w
o
()
2

X
o
x
8]
S
-+
8

XL
o
I
0
©
~*
(Y
3,
=
o)
o
-
®
2
2.
—
<
m
Q
o
=5
I
o
=
3
1
-+
Y

—
o
o
-
o
3
Q
3
[}
=
Q
c
=
T
©w
(1)
o
o
Q
o
=)
o
-
o
c
(7]
o
c
-
c
=2
~
o
=
<
o
-
<
7}
=
-
o
=
T
o
3
[}
=
n
o
3
-
s
=
==
o
=
Q.
o
3
3
[}
>
<
m
T
c
-
=
o
>
(7}
c
=
o
[}
-

a film, we often encounter cultural terms in the subtitles. Research on these cultural
terms has been carried out by several researchers such as Sheryl Maria (2021), Dewi
Nurnani, M.R. Nababan, Djatmika (2018), and P. A. P. Sudana, M. D. S. Suyasa,
N. P. E. Marsakawati (2014). This research has-relevancies and differences from
previous studies. The relevancies of-this.research with previous research have the
same research topic and the.term cultural elements, there are researeh relevancies
to further analyze the translation techniques-proposed by Molina and Albir(2002),
namely 18 translation techniques, and analyze the technique and quality “of
translating cultural terms. The difference between this research and previous
research/is.that previous studies have not used film subtitles to analyze cultural
terms and analyze from the aspect of accuracy for evaluating the translation. As for
previous studies that still have research relevancies with researchers, such as,
Antonius Ferdian Nugraha (2022), Rihlah Amirah (2021), Alaysius Rangga Aditya
Nalendra (2014), Alief Sutantohadi (2017), Shelly Febriani Sianturi, T. Kasa Rullah
Adha (2022), and Ambhita Dhyaningru, M: R. Nababan, Djatmika (2016).
Research on cultural terms is expected to provide new knowledge related to cultural

terms to other researchers and translators.

1.2 Statement of the Problems
Based on the description above, the researcher identified the statement of the
problems for studied further in this study asfollows:
1. What categories of terms for cultural terms are found in the subtitles of
the film Tenggelamnya Kapal Van der Wijck?
2. What translation techniques..are used in._the.subtitle of the film
Tenggelamnya Kapal Van der Wijck?
3. How the level of translation accuracy of cultural terms in the subtitles of
the film Tenggelamnya Kapal Van der Wijck?

1.3 Objectives of the Study

Based on the study problems that have been discussed above, the objectives of this
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study are:
1.

Identify the categories of cultural terms are used in the subtitles of
Tenggelamnya Kapal Van der Wijck.
Identify the translation techniques. used.in the subtitle text of the film
Tenggelamnya Kapal Van.der Wijck.
Identify the level~of accuracy of translation on thewsubtitle film
Tenggelamnya Kapal Van der Wijck.

1.4  Significance of the Study

This study is expected to provide benefits to various parties as follows:

1.

The researcher hopes.the public and other translators an'overview of the
differences In translation techniques regarding cultural terms from
Indonesian to English when translating subtitle texts in films.

The researcher hopes it may. be used for further study as consideration
and reference material to develop amore detailed analysisregarding the
translation of subtitle texts.

The researcher hopes that this study can be used by translator
practitioners, students, and society to reduce errors and.inaccuracies in

the choice of words used.in subtitle films.

1.5 Limitations of the Study

Following the "limitations of the problem in this study will focus on technical

analysis and the quality of accuracy of the translation cultural terms in the subtitle

of the film Tenggelamnya Kapal:Van.der Wijck. Data. sources were obtained

through Netflix. The terms of cultural aspects examined in this thesis are in the form

of words, phrases or sentences. They will then be classified based on the categories

of cultural terms proposed by Newmark (1988). After knowing the cultural terms

in the subtitle of the film, the quality of the translation will be assessed in terms of

accuracy.
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CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTIONS

5.1 Conclusion
Based on the results of the research”and discussionuin Chapter IV, it may be
concluded that:

1. Total of data.on. cultural terms obtained from the subtitle of the film

Tenggelamnya Kapal Van der Wijck, there ‘are only five categories of
cultural-terms, including cultural terms in the organizational, material;
socio-cultural, and ecological categories. The terms of material category
culture are terms_relating. to equipment, clothing, food, buildings and
shelter, transpartation, and communication, which characterize a group of
people. Cultural terms, socio-cultural categories are terms related to a type
of work, sport, and activities carried out.in their spare time by a community.
Cultural terms in the organizational category are cultural terms related to
position or status in a group of people, as well as state terms, law, religion
and art. Meanwhile, the cultural terms in the ecological category are terms
related to flora, fauna,-and geographical conditions in an.area. The most
dominant cultural term found.in the subtitle of the film Tenggelamnya Kapal
Van der Wijck is the material category. This is because the theme of the
story ‘raised in this subtitle of the film is about the Minangkabau people
(West Sumatra).

Translation technique used by translators in translating cultural terms in this
film subtitle uses 11 translation _techniques,. .including established
equivalents, generalization, pure“borrowing, naturalized borrowing,
reduction, modulation, adaptation, linguistic amplification, literal
translation, linguistic compression, and transposition. The established
equivalent technique is the most widely used technique for translating
cultural terms in the subtitles of this film. This is because the established
equivalent technique is oriented towards the text and readers of the target

language by looking for equivalents that are commonly accepted in the

52
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target language, so that it is considered appropriate to be used to bridge
cultural differences in the source language and target language.

3. Based on the results of the Focus Group Discussion (FGD) with informants
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to assess the quality of the translation=in.terms of accuracy, it may be
concluded that the translation-of cultural termsin.the'subtitles of this film is
classified as accurateyalthough there are some data foundto be less accurate
and inaccurates"Which means the translated message has been.conveyed

accurately‘and has meaning in the equivalent target language.
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5.2 Suggestions
From the results of this study, there are several suggestions for related parties that
can be taken into consideration:

1. For translators’ film, especially in_translating cultural terms from film
subtitles, it is recommended-to.increase their knowledge about cultural
terms so they may understand various cultural aspects contained in the
subtitles of the films to be translated. This aims to_avoid mistakes in
translating terms or expressions that come from certain cultures.

2. For further study, cultural terms must be analyze especially in the field of
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translation of the source language (English) to target language (Indonesian).
There are still many variables that may be researched around the translation
of cultural terms such as shifts in the meaning of cultural terms and the

quality of translation using readability and acceptability scores.
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taints our

Source Language

Merusak
Mamak,

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Contexts

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA

Target
Language

an mencemarkan

Source Language

No

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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di

Source Language

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Muluk showed

Contexts

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA

Target
Language

di Rumah
Gadang...

tetua penghulu
ntuk berkumpul

Source Language
Ah, bagus kan

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Zainuddin a
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POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA

Target
Language

Source Language

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Contexts
Zainuddin a
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POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

Target
Language

Source Language

No

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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that santr
educatio

Contexts
uncle told

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA

Target
Language

Source Language

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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the house

Muluk ge

Contexts

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

Target
Language
I didn’t see you

ak lihat ada
Etek di situ.

Source Language

No

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK
\Wl NEGERI
\§ JAKARTA




> m Inaccurate
c =
5 % ®| LessAccurate ~
o c 3
886
= Accurate ~
Transposition
Reduction
P.B
3 N.B
>
g
£ Md.
8
- LT
2
3 L.C
c
s
~ L.A
G.
E.E
A.
m HorL
2
= C.
O
-
m m Sc.
£ ~
> Mmtrl. \
i)
o]
O

told his mothe

Contexts

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

Target
Language

5] c
> L & c
< =X T8
= S O ®©
c = gTE
b SE=2E
| = [
S S cX
m QX ©
= [TR= R
= nNnec oL
& o
"
o [¥e)
b ™

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Source Language
Cinta Buliak.
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Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Language
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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POLITEKNIK
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JAKARTA

Target
Language

asusah hati dan
verulam jantung?

Source Language

No

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Source Language

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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POLITEKNIK
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Target
Language

Perihal sala

Source Language

No

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

Target
Language
the council...

Source Language

No

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Target
Language

da pusaro Ayah
an Bunda dulu.

ainuddin pamit

Source Language

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta
2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun

tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :

a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritil

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta



